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Vcrﬁonis Alexandrinae vfusn Hevmeneuticum conftituere
ita, vt obferuationes, regulae, cautiones denique, ad hanc
rem appx'ime facientes, tradantur omnino omnes, licet res
fit difficillima multis de cauflis, quas vberius exponerc non
eft hujus loci, me tamen ab aliquot inde annjs (quod prae-
filcine dixerim) libros Hebraicos cum Graecis verfionibus
comparaffe paullo diligentius, libenter profiteor, quum ho-
rum ftudiorum f{ingularem vtilitatem {cirem omni tempore
infigni laude celebratam a do&@iffimis viris, inter quos opti-
mum harum rerum arbitrum, I. F. Fiscaerum, {ufficiat
in pracfentia nominaffe. Nec minus temporis fpatium ope-
ram cum affiduitate dedi feriptis illorum, qui pracceptis pa-
riter atque exemplis de vario et multiplici v{u, quem inter-
pretandis V. T. libris praebet verfio Alexandr, cum frage
mentis caeterorum interpretum, aut pluribus verbis et {epa-
rata induftria, aut breuiter et guafi in transcurfu expofue-
runt, FISCHERI nominatim atque SCHARFFENBERG11, quem
quidem, quippe e FiscHER! {chola egreffum, aeque certum
de hac re judicem facile agnofcas. Quamquam vero vehe-
menter optandum eft, vt tandem aliquando exiftat, qui et
ea, quae ha&cnus ad hanc rem fpeftantia tradita funt, in ju-
ftum redigat ordinem, et ea, quae Virorum illorum diligen-
tia omifit, rite et cum judicio (uppleat, vt omnis hac de vl
X HER-




Hermeneutico. @)z d difputatio, quemadmodum de Cri-
tico egit Knave 4), exhaufta videatur: nos tamen, licet
guaedam, ad yfum Hevinencuticum in vninerfum pertinentia,
haberemus in promtu, hafce in wzins libri Hebraici, lonae
{cilicet, verfionem Graecam obferuationes f{cribere, atque
vberiorem illam de viu Hermeneut, +ay ¢ differtationem in
plures annos premere, magis e re noftra duximus. Vt enim
de hujus negotii, humeris noftris omnino imparis, fumma
et fingulari difficultate taceamus, ita omnino, licet noftro
tempore multo melior {it facies totius Philologiae, quae Jacrae
nomine infigniri folet, nominatimque ftudii illius, quod
abfoluitur in verfionibus Graecis, quum viderit aetas noftra
viros plurimos, qui verfiones illas ftudiofe legunt, diligenter
emendant, accurate illuftrant; tamen nondum eo progrefli
fumus, vt fine periculo regulae de viu verfl. Graecarum tra-
di queant. Etenim ver(. Alex. vfum Hermeneut. quum
primum praecedere debeat, -quod per fe patet, emendata le-
&io, necefle eft, vt pergant viri do@i in emendando textu

raeco e codd. antiquis, ver{l. Orientalibus iis, quas profe-
&as fcimus e verl: Graeca, libris ab Ecclefiae Chrift. do&tori-
bus feriptis cet. Cujus quidem rei vt initium faltum eft a vi-
ris et ingenii et dottrinae faude florentiflimis, ita cum harum

re-

a) Cf.-deicriptio commentarii in feptuaginta interpretes auct. I.
E. Faser. Goetting, 1768, — Animaduerfiones vero, quas
in verf. @y ¢ fcripfille conftat VALKENAER, licet, quod fu-
fpicor, Critices magis, quam v'fus Hermeneut. habuerit ra.

tionem, tamen vna cum caeteris fummi viri reliquiis in tur-

bis Belgicis effe difperfas, omnes eo acrius dolebunt, quo ve-
ro fimilius videtur, illum curam praefertim impendife libris
qui virum exquifitioris doctrinae peritiffimum et interiori

Graecarum llttera_rum fcientia quam maxima inftructum de-

ﬁde.ran't, Dramadico elegantliﬁn.mm » quod.in Jobi aerumnis ca«

lamitatibusque verfatur, et dictorum acutorum (pywues vos
cant) collectionem, quae Salomoni attribui folet.

p) In differt. ad Ion. I, 1. laudata,
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rerum peritiflimis optandum eft ¢) vtin dies magis magis«.
que verlionum Graecarum Crifis exerceatur. Deinde, vt
cum profpero fucceflu vium illum Hermeneuticum confti-:
tuas, in primis iflud femper cogitandum. eft, verfiones
Alex. plures vno aufores agnofcere, qui vtriusque linguae
petitia;: modo vertendi oracula Hebraica, aliisque  rebus,
quibus cenfetur ‘interpres, quam maxime inter {e differunt,
Etenim demongtratione non eget, itlius, qui Pentat. graece
dedit, majore effe auoritatem , quum caeteris L. Hebr,
peritia antecellat;; illins, qui Prouerbia reddidit, non folum
in Critica verum etiam Hermeneut, fru€um cautius perci-
piendum effe, quum Reriphrafi vtatur et libere vertat (quod
iplum non animaduertife videtur is, qui nuper obferuatt,
in Prou. verfionem graecam publici juris fecit d); illorum
denique, qui nec Hebr., linguam fatis calluerunt, nec Grae-
cam, inter quos funt ii, qui interpretati funt Prophetarum
vaticinia, exiguam in interpretatione vtilitatem effe caet.
Quod quum ita fit, placet nobis MicHAEL1s e) propofitum,
de verftonibus fingularum librorum agendi. Verum enim
vero, vt e diuerticulo redeamus in viam, obferuationes no-
ftrae qualescunque quum fint fere omnes e genere Herme-
neut. (eo enim in primis confilia noftra pertinebant) nemo,
opinor, vituperabit, nos non omnes annotaffe locos, in qui-
bus ¢ o deferniffe videntur Hebraici textus le@ionem, Quod

ipfum negotium omittendum putanimus vel id circo, Qlﬁ)d
U-

¢) Quod ipfum fecit nuperrime 1. ¥. ScHLzusNER in ObM, cri-
ticis in verf, graec. Oraculorum Iefaiae, Goett, 1788, — p. 4.

d) In Fafcic. IX, libri, qui inferibitur :. Beytvige zur Beforder.
d. verniinft. Denkens in d. Relig. 1A%GER vero, cuius obfer-
uationes in Prouerb, Salom, verf. Alex, hifce nundinis vernas
libus editas, ipfas videre mihi nondum licuit , fine vlle dubio
verfionis huius libr genium refpexit,, quum per loi _um tem~
poris {patium, vt certiffime fcio, ad verf, Alexandr, ftudium
indefefla incubuerit diligentia. ;

¢) In Eipleityng in d, Ajgp Teflament.s
XX




hujus rei initiam noper fecit L. G. CH, HoEPFNER, A. M.
Lipfienfis in duobus {peciminibus, quorum in pofteriori
quum deprehenderim haud pauca, quae et ipfe attuli ea-
demque litteris prius confignata effent, quam f{pecimen il-
lud oculis vlurpare poffem, fatis apparet, ea a nobis ex iis-
dem libris effe du@a. Quum enim nihil noui a tirone pro-
ferei poflit, officioque (o perfunétus effe videatur, modo,
quae in variis libris conlperfa reperiuntur, ea collegerit
in ordinem, fieri non poteft, quin ii, qui eandem rem tra-
&are fuftinent, facpa in eosdem fingulorum librorum locos
incidant.  Scriptorum vero, quos laudauimus, multitudo,
et quafi nubes, neminem, fi quid ‘video, offendet, quum
ita poftulauerit, et noftra proferendi noua imbecillitas, et
ftudinm reddendi, guae aliorum funt, (uis quaeque auctoribus.
Cacterum eorum, quae in hoc noftro libello aut omnino
falle,, aut non fatis recte dia (unt, venizam nos impetratu-
rain effe fperamus, quum -non noftra {ponte (a fcriben-
do enim pror{usabhorremus, nec nos ii fumus , qui, vt
{olent hac noftra aetatula plures, qui in litteris nil nifi tiro-
cinia jecerunt, fabricandi et confarcinandi libros libidine tra-
tantur) fed Ampliflimi Philofophorum Collegii juffu obferua-
tionum f{ylloge emittatur in vulgus, Quae quidem ipfa {i
indicio e(fe poteft, nos librorum in hec ftudiorum genere
optimorum notitiam habere, {imulque fpem excitat, fore,
et aliquando ea praeftemus, guae hominum do&iflimorum
affen(u digniora videantur, voti nefiri compotes facti, im-
penfe lactabimur.
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PRRTID, o0, 7oy of ApaSl. 18 (4. Genit.
Propr. in Prophetis, quos minores vocare confuetudo obt

Nom,
tinuit,
lex. per ¢ 78, ex quo, vt ex
di. rationibus, .quas enumerare non eft
nefcio, an col

vertitur - fere, femper ab intt. A
aliis fimili modo verten
hujus loci, lligi poffit, duodscim Prophetas ab
vno eodemque homine graece redditos efle, praefe
conftet, illos et vno volumine jam antiquitus compr
ille ) et negligentius eque codd

licet fint, qui velint,

rtim quum
ehenfos fu-
+detesioribus efle converfos 0)
quosdam peritiores interpretes cffe na-
ctos, quod ipfum non negant illi, quos infra laudaui, Trium-
viti, atque de Amofo zominatim fatmit L. Bos
refragari videtur I A, Ernesti. d) Verum,
fe ves habeat, equidem non memini,
{2 ita exprimi, fc‘rte 2. Reg. XIII1,
quodam, exftat vios 7§ A. Caete
tractare fuftinuimus in praefentia

redditus, ita, vt facpe non tam ve

y ©) cui tamen
quomodocunque
alias in verf. Alex, 44
25s vbiifermo eft de Iona
fum-quum Propheta, quem
» paullo liberius gracce it
riat, quam wepiQedices vtatuy

homg
a) cf, Excanory Ejnleit. ins A.T. §. 520,

b) Cur.G. STRupNsuy neue Ueberf. der Wej
(Halberft. 750,
emendanda lect
ReiNHARD de

fagung Nahums =
8.) in praefat. KNAPP diff; I de verf. Alex. in

ione. exempli Hebr. caute adhibenda D 17
verf. Alex, ayctorit. et v{y P- 40: et 47,
¢) in Prolegg, ad edit. vy 4,

d) in BibL Theol, Nouif, 1 , 77

A



homo Graecus (quod ipfum deinceps fingulis focis docebitur
paullo vberius), videtur fane liber ille vel interpretem fibi pe-
culiarem nactus efle, vel diverfum tamen ab iis, qui amnume-
rant lectoribus verba Hebr., non appenduus, quam vertendi
yationem in duedeciim Proph, plerumque regnare, docet idem
Struensee.  Sed omnis haec de graece vertendi DopECAPROPH,
modo difputatio quum fit altioris indaginis, judicent ea de re
viri me multo fagaciores.

V. 2, BYWY, 6 6, 7 xpavyn wis xavlas «'uriis:.  Quae
yerba quum Cod. Barb. inverfo ordine eshibeat 7 nanl/a 7is
xeavy#s, hoc ipfum indicio effe potef‘r‘, alterutrum fubftanti-
vum effe {purium, ita feilicet, vt xgavyy oduris fit verfio inter-
pretis ignoti, qui legerit DAPYT, vel fimile quid.  Verum
enim vero, quum Drufius, duce i'lic-ronymo, intt, gr. rcfpexiffe
putet ad Gen. XVII, 20, h&CC‘ ip’{'a explicatio eo magis mihi
placet, quo certius conftat, 7o ¢ rationem faepius habuiffe
hominis, qui Pentat. graece dedit, propterea quod ille notiffi-
mus illis effe debuit, quum praelegeretur in facris conventibus,
Sed fortafle interpres nofter, qui Ifonae Periphrafin potius edi-
dit, quam verfionent, eo tantum confilio addidit notionem
clamoris, vt melius verba graeca refponderent 7@ dvafekey,
ita, vt nulla omnino poteﬂ'ﬂs_atea‘t in vocabulo xgavyq. Quid?
quod eodem modo L”P et Qwvn pleonaftice ) junguntur {ub-
ftantivo , cujus rei exemplum attulit Fiscuerus €), Liceat vero
mihi aliud exemplum huic adjungere, ad hanc rem, fi quid vi-
deo, quam maxime infigne. Ex‘ﬁ:mt enim Jef. XXIIII, 18,
haec verba 9HER L?\PD, quae, nefcio quambene? NicHAELI:
Schreckgefchrey et Herzer: vor dem. tobenden Schrecken,
vertit, quum intelligenter fane omiferint ¢4 ¢ illud NP2 @

Qevywy

@ quod ipfum apparat etiam ex conftruendi ratione, vt egregie

obferuat is, qui inter Hebraicos Grammaticos facile principa-

tum tenet, G. Chr. STORK in Obf ad Anal, et Syntax. Hebr,
pertinent. p. 363.

#) in Prolufl; de verfl, gr. litter. Hebr, magiftris ps 96-
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ST, e
’n

Getywy QB quos ipfos quin fequar ob Parall. locum Jer.
XXXXVI, 44., vbi"amn exfiat loco ypm, cquidem nullys
dubite. = Cae m quemadmodum Paraphraft, Chald.
loco recte vtitur 73 TIPTi0, ita Syrus i.n iplo Teremize loca
eram, vt cuique his litteris leviter imbutg illico apparet,
1.°1 \
adhibet 70 Jlo

'.'troquc

V. 4. 99D, 61 3, uAddwy. FEt Synonymoru
WO et WY woAvonuiay, quahorrorem (7t (pb
procellam,  hi pilos, denotant . egregie comparat cum
gracco Peigaey DoEDERLEIN 2) };{mdntque in hanc rem Hefychii
gloflam: Qelroes* Jieyeiperan, sgog90vrets £), 86durne, TEEMSt.
Quid? quod in ipla 74y ¢ verf. Ier,II, 12, WY expreflum le-
gitur per ipfum illud Pgloaesn. Exempla vero ex viriusque
linguae feriptoribus profasis, quibus: Peleaey ot Lorrerg dici-
tur de mari, practeralios nuperrime excitanit Mrtscnerrrcn £k
Verum incconftituendis variis 75 =piy dgnificatt. in

M quidem
\ v
e ler, V. 30.),

{ auxiliuny
etiam vocanda videtur Dial. Arabica, quamin rem cfs ScHuLTENS )
et SCHELLING /),

V. 5. 9B, Vox Syris et Chaldacis propria, qua vtitue
etiam Ezech. (XXVII, 9. 27. 29.) qui quum fit pofterioris aeta-
ti‘s a-tque cum Io{m multa vocabula hnbez_lt communia, etiany
hic liber feriptus videtur eo tempore, qUojam mixta epat hebr,
lingua cum Dialecto Syro - Ch‘nld:‘.ica. Alex. quidem interpre-
tes noftro loco habent vauTings, verum in Ezech, feme] e iB3gt-
Ty vertunt, bis #emnAaTas, quo vocabulo vtuntur etiam v, 8.
et 26. vbi in Hebr, et DWW, item v, 29. vbi legituy
SYOYULEM YW (tenentes remoj\). In loco aptem Jefl (XXXII1,

2

21,)
£ in proluf. elegantiffima de litteris 8raecis, optimo fubfidie
Interpretationis V, T, Pe 14,

h) Sirac. 27, 14. xanie monvdpuov Sp3eces Toix e

i) Lectiones in Catullym, et Propertium p, ypg, 1q.

k) in Origg. hebr. P. 169, et 269. edit. fec, :

/) Abhandl v, Gebrauch der Arab, Sprache - p- 8o,



21.) vbi eft BYY TN (nauis remigii) et Aquila ad verbum ver-
tit: vévs ndmys, Symmacho tribuere maliva: wATIV ROTIALTIY 5

vam xwmyAdyov . quum foleat pro-fua in vertendis Hebraicis
verbis elegantia, Hebraeorum Genitivos, qui ex contexta ora-
tionis ferie vario modo. explicari debent, mutare in Adjectiva,
fingulis quacque locis aptiffima,

"ans YUY, 6 0 xak ExPoAny EmoiizayTo THY CREVOY TOY
& ©6 wAGiw e sy IdAacoay. Appofite monet FISCHERUS )
falua perfpicuitate omitti pofle: verba iy orevdy — SdAncaay,
vt Lucas (Act. XXVII, 1 8.) dixerit fimpliciter xBoAny waicicSats

. . ~ /
aut. certe pro his verbis ponl 7@y QogTiw.

orbyn 9pr, vt leuem facerent (nauem) ab illis (oneri-
Bus)., 0% 6 vtuntur forma pafliva 58 xovQigdivey, ex quo ta-
men non fequitur , illos aliter omnino. legifle.,

V. 6. 29" Aquila waréfdn, fec. Cod. Barber, Verum
quum Aquila, contentiofils interpress {oleat eligere verba grae-
¢a hebraicis ad amuflim refpondentia, equidem hoc vocabulum:
pertinere ad WY V.. S, arbitror..

saw, o ¢ fec. Cod. Vatic. 6muwg, fec. Alex. vero, editio-

nem Ald. et Cod. Barber. arwe. Vtrumque recte; licet Dru-
stus praeferat &mws, quod exprimere etiam. videtur lrala
quae habet: /i guomodo- Verum notum eft, dubitandi adver-
bia facpe bene {perantis, immo optantis rem {peratant, affes
¢ctum exprimere, Vt GLASSII verba #) noftra faciamus. Atque
eodem modo. 74 @7 wg pro e poni apud N, T. Scriptores (v.c.
fom. I; 10. Phil. III, 11.) monent interpretes. Cf omnino
in hanc rem: SCHARFENBERG 0) atque eadem prorfus eft ratio
Par-

)l c.p. TI8.
2) in Philol. facra p. 424 €x editione, quam curauit . A. DATHE..

o) in Specim. Animadverf. quibus locit Dan. illuftrantur, emen-
dantur ad Caps IIII, 24. (
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Particulae p7move,, quae non folum apud recentiores Graccos 2)
et fcriptores N. T. g) verum etiant in Alexandr. verfione, fae-
pe non.per nejorte , fed fortaffevertenda efte  Quam in vem, vt
taceam in praefentia locos, 111‘011;1’0171‘5 BN vertitur e
(v. c. Genef, 27, 12.) laudafle fufficiat Gen. 20, 11. vbi

. A . . B
Partic, pryfec. Cod. Vatic, per aeet s fecundum, Edit, vero Aldi-
/ T .
nam per gizore expreflam videmus.

ey (plendere, nitere, Jer. V, 28, (vbiin 1%i Joft lacuna, 7)
quod non animadvertit Bovsexr) conjungitur cum %, quibus re-
fpondetinanteced. membro bx et WY, ita vtappareaty vtrum-
que verbum metaphorica gaudere fignificatione, externavum v ey uns

felicitate frui, Alexandr. vero Judaci noftro loco vertunt diege e

atque-adeo velantecedens: férenum fe exhibere, favere, mutant

in confequens: eripere e periculo (et fic fere Chald. pp=, et

Dav. Kimchi {89 vel ex Chaldaica lingua (cf. Dan, Vi, 4,

quem locum laudat idem Aimchi ad noftrum: locum HyDIND

2wnn s HE nmnpﬁ‘v PP ND9BRY) interpretantur: hoe
verbum cum aliis (a quorum partibus ftat etiam Buxrorrius #) )
cagitare,, quod de Deo adhibitum ipfam liberationem e malis
denotat. = Atque'fic, vt videtur, Micnarrss: vielleicht lenket
er es o, dafs wir nicht umkommen, Caecterum cave, putes

Brern Thefauro deceptus’, etiam Jer, VIII,- 26, verticverbum

illud hebraicum per J‘mo‘w’fav, quum ibi legatur w33, vt paul-

lo ante monuit idem BierLrus, qui in mente habuit fortafle V,

28., vbi verbum Hebr. RV legitur fane, fed ab: Alex. inter-

pretibus, vt diximus modo, omittitur.

: A3 V, 7+

p) vid. STURzZ in praefat. ad fragm: Hellanici Lesbii p, XIL.

) cf. Kyexe ad Matth, XXI. 9.

7) quam explet. L E. Graze e cod. Regio, vhi eft sssurw310ays
quod ipfum verbum non folum in verf. ipfa gccurric Ezech. 395
I8. verum reperitur etiam Pf, 19, 4 in Opere Montefalcon. fub
nomine AAhov, quem FiscuErus in Claui reliquiarum verf.
V.. T. (p. 10.) Theodot. {ufpicatur.

s) in Beytrigen zur Bibl, Philologie T IL f. h. V.

#) in Lexico Chaldaico,, Tajmudico et Rabbinico . 1633,

5



Vo 7, AP N VONN kel Emer Enasos mgos w0y
w0y ursy — pro quo melius: eimoy oos aAAIAGUS, vt ali-
as apud ipfos Tovg és  Vid, Genef. XXXXII, 28 Exod. XVIII,
7. caets

V. 8, "3 MONS. Lacunam  Vatic. Cod. fupplet Ale-
xandrinus et editio Complut. Verba vero hebraica defunt etiam
in editione Prophetarum, quae prodiit 1486 #).

Verba, quae fequuntur: nels woU wogety , quae leguntur in
MoxTEFaLcoNIr opere {ub nomine ’AAN,, nil habent in textu
Heby., cui refpondeant, Et MoNTEFALCONIO quidem duae vi-
dentur efle interpretationes, quem tamen non fequitur BAHRDT
in nupera Hexapl. edit. fimul alia in medium proferens, vt vet-
ba graeca conciliet cum Text. Hebr. Verum vterque mihinon
fatisfacit. Equidem: enim,. fimul ac primum legi illa verba,
ftatim de Glofla aliqua cogitaui, ex locis parallelis, vbi vtraque
phrafis occurrit, noftro loco a nafutulo librario inferta, Quae,
poftquam feripferam in cadem mecum fententia fuille cognoui
SCHARFENBERG, U) qui in hanc rem landat Genef. XVI, 8 et

Judic, XIX, 17

V. 9. M3V 616 3Aes nvglovs legerunt, vtplerisque pla-
cet,”1"ay, nec damno; verum fortafle ita verterunt ratione ha-
bita loci, qui exftat, {altem exftare videtur, de vate noftro
2 Reg, XIIIL vbieft mm 10y, quod, cave, vertas Seruum,
quum in tali orationis ferie minifivim denotet, Qua de re in-
fra , ad Iofephi de Tona pem?cham, commodior differendi erit
locus. Caeterum verba xej Tiig ¥7is, quae habet editio Com-
plut. poft 50v qvgavsy, ex locis patallelis videntur adferipta,

N, 0 0 bene ¢éPopy atque fic facpe " PN vertitur
SeogéPesa V. C Genef. XX, 11. Cf, ad Iob, I, 1, 8 {q., Orige-
nis

u) Cf. Repertorium fiir Biblifche und IMorgenlindifche Littera-

tur T, VIIL P 82.
¥) in Cappelli Critica facra T¢ IL p. 664




7

{eriptori-
planiffime

nis Hexapla, ~ Atque ex hac ipfa verfione formulae 4
bus N. T. celebratae @ofos @cdu vis et poteftas
cognofcitur,

=YY, 060 z:/,g::‘ h. L. vertunt, pro quov. 13, magis graes ¢
ce dicitur g4, vt :.yinm:lchus w) Exod. XIIIL, 16, 21, Yéeaos

reddit. Atque hanc ipfam ob cauflam de veritate verfionis Sym-

machianae Genefl. 1, 9, perfuadere mihi vix poffum, vt videns i
tur omunino in toto Gen. cap. I, quod ex PriLoront in Hexas
eémeron Commentario fere totum haufit MoNTEFALCONIUS 5 Ve
teres verfiones inter fe invicem ita commixtae, vt critica cura ¥
{it opus, quum ScHARFENBERG, quod valde dolemus, totum
hunc de prima creatione praetermiferit locum. Sed fi mihire- i
gerat quispiam, legi tamen Pfalm. LXV, 6, in opere Hexapla- ]
ri Symmachi verfionem hanc /4515’30&7\8 Ty Sciragaayds Eneaiv 5 /
vt, quid fentiam, dicam aperte, vereor equidem, ne poftre- i
ma duo verba irrepferint ex 70i ¢ in SYMMAcCHI verfionem, !
Verum excutiat hoc fingulari diligentia SCHLEUSNER in altera
cuvarum Hexaplorium in Pfalmos parte, quialicubi x) ita prae- i
cipit: faepe PP. GG. plurium intevpretum verflones ita inter g

st mifcent , vt vix appaveat, quaenan: fit Jiugulis interpretibus iy ‘
sreddenda vesfio.  Atque hoe ipfum facit fortafle ad illum
Pfalmi locum, cujus verfionem Symmachianam ex Eusesnr Com-~ i
mentario haufit MONTEFALCONIUS.

7 / o v 4

V. 11, pAW, filere, di ¢, #omadew, mutato in proprium g

o 5 . e &y M

verbum tropo, quem tamen agnofcit etiam in fimili re lingua ‘

gracca.  Sic vi c. Ariftoph. Equit. v. 689, xeAdwvue, i, e. in-
terprete EUSTATHIO, #w@ov xOua.

7t

W) videntar e,ni“} Iitterae A et Zpennutatae, quum Aquﬂa ver- ]J’
tat femper £7¢%, vtpraeter alios vidit Thygmx in Diflert. pro
{ puritate SYMMACH] . 25

%).in curis Hexaplaribug i pfajmorum librog ex PP, GGy (Goete
ting. 1785.) p. 17,



']Hﬁ fequente verbo alio declarare actionis continuatio-
nem, oftendit Frscuerus %), qui non melius potuiffe dicit ab
Alex, interpretibus neque elegantius explicari verba hebraica,
dummodo omififfent verba §7ogedewo xas,  Quod quidem ipfum
ab. illis- interdum factum efle, docebit Genef. VIII, 4. (fec,
Cod. Vatic)) caet. Nec minus eleganter aliis locis, non fecus
atque SymMMACHUS, in tali conftructione vtuntur participio, de cujus
viuvid. ErNEsTI &). Cf. Genef. XII, 9. Exod, XIX, 19. caet. Atque
in vertendo & %7  cecnitur etiam loserni elegantia, qui, vt
hoc vtar, verba 2 Sam, IIL, Koj & Sixog Aavid Ewopeusto Ko
Sugarauro, Haf 0 0445 SesU £ glieTo o NoOdves ita exprof-
fit a): Tov psv wevd A. ApHTTOVLY 06 yx‘volxe'va,v ey wAEoy €x
it niyddvore Degouévoy , TV dE B, wuday ke TEY VAAKCwY dUTEY
RaTe WATAY TXEON NPLERY EAATTOUpSIEY,

V. 13. A". Eodem tropo, vt notum eft et nuperrime
monuit BAUER 0), dicunt etiam Latini: fulcare, arare mave.
\ . .

Drusius vero mavult 7o fode:'e intelligere de- magno conatu,
3 19
quum ¢ ¢ h, 1. vtantur verbo magafidleaan

V. 14. NIN et N3 videntur vocabula plane fynonyma
adeoque, nifi me omnia fallunt, in difcrimine vtriusque verbi
conftituendo nimis argutatur Drusius; “0s 63 undapes xbgs
un — vertunt, non, vt indicent N3N idem effe quod graecum
pndapds (cui vocabulo aliis in locis refpondet MMM, un é-
voito), fed potius ita exprimunt hebraicam piigww ob contextam
ovationis feriem, quae nautas fiftit ixevedovrag, [4’!‘ d5uyey Qinecg
$OVEYOUYTES TH PiQw , vt ait THEODORETUS,

Npd»

3) in libell. laud, p. 10I.

2) in animadverfion, ad Xenophont, Memorabilia Socrat. 111, .
§. 10,

&) in Archaeol. VII, 1. §. 3.

b) cujus verfio Prophetarum fex priorum prodiit “Lipfiae
anno 1786.




NPR, o ¢ dmauog. Qua quidem ex verfione apparet,
quam recte praecipiant viri docti, PY¥ non jultum, fed in-
nocentem {cf. Genef, XXXVIII, 26 ) atque viciffim b3
injuftum, fed fontem (cf. Exod. 1I, !3) denotare.  Vid, in
hanc rem MicuAELIs ¢} atque Vorstrus d),  Nec minus recte
ipfe Matthaeus dhua diasov (XXIIT, 35.) per ofus @Sdov
(XXVII, '4.) explicat, et Prov. I, r1. Aquila 7o R'PI reddit
69505, vbi & & habent duaies.  Cacterum, vt hoc obiter mo-
neam, 7% deues in verfione Alex, Genef. XX, 4. additur ¢
dyvedy, quod tamen vocabulum, cui nihil refpondet in Text,
hebr,, monente Procorro ¢), recte ‘Obelo notatur.  Glofla
vero (nam zove ¢ legifle 23w WMAM vel M3W Wam, ix ac ne vix
quidem mihi perfuadeo) originem duxifle videtur ex Cap,
XVIIE vbi faepius, a v. inde 23, dfxasrg et doefis conjungitur,
Verbum enim deyyodly fimpliciter effe: perco, fine adjuncta noti-
one ignorantiae (nam MONTEFALCONII auctoritate, vertentis:
ignorontent, minime moveor) oftendit ScHrEusNER £), . Quid?
qued codem modo M five MY non errorem fignificat, fed
peccatusn omnis generis, vt ex Lup, oE Diev docet ScHARFEN-
BERG Z).

UM non

“BY, oppon. v& NI ‘0t 6 Esy — Theodor. e
Tay kupdrey 1 Sdaacaa.  lofephivero verba
Fiscuerus (I. c. p, 28.) et probat omnino, e
verbi ¢eAAsa9ay (quod proprie dicitur de aquis, monente {chol,
ad Soph. Ajac. Flag. v, 329 et 1065.) explicat.  Cf, Gen, VIII,
1. vbi Aquila eodem verbo vtitur ad exprimendum Heby, gl

¢ ogz a9
(esdAn o xef,u(uv)
t egregie ex viu

ita,
¢) in variis libris paflim, inprimis vero in Introd. in N, T, P, I
p- 145 et in Bibl, Orient, et Exeg. T. V. p, 158 4q.
d) in Philologia facra. p. 55 {q. ex edit. l’ISCHE':I. .
e) in Catena Nicephori p, 250. cf. SCHARrENBERG in animady,
ad Fragm. Verl, graec. V, T. — ad Genel. XXII1I, 15,
f) in {picilegio primo Lex. in Int. graec. V. T. poft Bielium fub
VV. ayyosy et “'YW/,:.U,och,
2 ad Dan, 1T, 29.cf 111, 24,

B,




ita, vt non audiendus videatur Drustus, qui vertit:in colum-
/ s
siac modum freterunt (s4Azg -rpc";rov tsnaar).

Car. 1.

V. 1. [BYs 6 0, wgocs'mfs. THEODORETUS : Tov Iavew
~ ' ~ (3 \
Sclw vebpars (8710 ydg éwe, mposérufer ¢ @eds) uiizos Umede-
&avo péyisoy.

5yq% 39, 61 0, #Aves péyay. Verum quum wiizec per fe
p{'/'mu magnum denotet, facile adducor Hieronymr verbis, vt
cum Drusio credam, aliquando abfuiffe us’ya‘i\g). Enipfa Hig-
RonyMI verba: ,,In Hebr. piftems grandem legimus, pro quo
0 ¢ et Dominus in Evangelio cetumy vocant, rem ipfam breuius
sexplicantes.*

%

94999, waremiév.  Lectio vero, quam habet editio Com-

\ / . . 2
plut, (xe xavémiey) , et exprimit verfio lat. Vetus (et deuorauit)
ex verfu 11. videtur profecta, Cf, quae att hunc verf. diximus.

B
R p—— e S e

V. 8. {qq. Sequitur hymnus, quaelibet fane pericula, vel
quaevis faltem ex eorum, quae in mari oppetuntur, {iftens, vt
Hexscer ) eleganter obfernat.  Caeterum, vt ab aliis poetis
Hebraicis pofterioris aetatis, ita etiam a noftri carminis aucto-
re, quisquis ille fuerit, refpici faepi.us Dauidis verba, eodem
modo, quo graeci Seriptores Homeri verfus imitari folent, vt

pluribus oftendam , vixvidetur neceflarium.

V. 3. Cf. Plalm. CXX, 1. CXXX, 1 et LXXXVI, 13.
sPY s Chald, spwyas Syrus, Z\A;\ s 040 Vero pavyii

pov, Quae quidem verfio turbat membroyum Parallelifmum, quum
antecedens NP (¢Bonaer) poftulet verbum, non fubftanti-
vum

k) in animadverfionibus in quaedam duodecim Prophetarum mi-
norum loca, (1786. 4.) p+ 8- 3




vum, Caeterum Alex.intt. vel legendum putarunt Y (3 Sam,
XXII, 7.) vel verterunt hoc modo paullo liberius , ita vt repe-
ti debeat eicirovge. Cf. Drustum. Verum, quomodocunque
fe lectio habeat (nil enim definio, vtrum fit genuina an falfa,
ita vt refcribendum videatur éxpadyace vel fimile quid), mo-
neo: tantum , verbum illud in verfione Arab, Polygl, exftare
quidem (Ué-fjnro), in verfione vero, quae adjuncta legitur
Pfalmis, opera Vicrorir ScraLac Accurenfis, et Gaprizris Si-
oN1TAE  Edenienfis, Moronitarum, editis Romae, 1614, 4.
plane omitti. :

V. 4 0 2393 nOww, e Bd9r rapdinc Sardoonss
verti debet fimpliciter: in mare, Vt enim 3393 nil eft, nifi
mera Periphrafis pro illo N2 vel fimplici 35 ita MMeY idem
denotat, quod aliis in Jocis BY> hoc tantum difcrimine, vt il-
lud proprie maris profunditatem indicet, Iam vero quemad-
modum nemo in Homericis illis: * BéyS0¢ Ads fue neglecta
hebr, ratione &Ag BaSetz nullam Emphafin inueniet, ita etiam
caue, vrgeas- Hebr. @ mSen five o BPmJ. i) Conftat e-
nim, omnium fere linguarum auctores {ubftantiuis Epitheta quae-
dam, quae a QuUINTILIANO (1058 2.) propria dicuntur, non
tam  perfpicuitatis, quam ornatus gratia addere folere k). Sic
v. c. vt Latini (nam de Graecis taceo, quum exempla ex Ho-
merocollegerit FiscHERUs 1. c.) profundum, imum mare dicunt, at-
que interdum etiam profundin Gimpliciter l): ita Hebraei ma-
re, quaprofundumeft, vocant @ n‘-;':m fiue ' POy (Miqh;
VII, 19, Plalm, LXIX, 3. caet.). Atque idem egregie vidit
SCHNURRER #2), qui 1 MmYenn poétice dictum efle dicit pro
oD Caetc.‘rufn Vix ‘opus eft, vt moneam, has phrafes:
ware demergl, W foveam detrud; caet. de omni miferiayum ge-

B2 nere

# CE FIscHERUS in lih

? A > 1 lib, Iaud. p. 89.
“&) Cf. Dauilius ad Ciceronis de Nat. Deor. Hip, I, cap, 2. et Pe-
trus By

wmannus ad Quidium in variis locis,
D v.c. Sil Italicus 11, 55,

a, in Difp. philolog. in Pfalmum LXVIL p. 30.




e ———————
\Ql::‘ o \v

P e
ey

appareat, quam verc¢ praecipiatur a HENSLERO
peviculn depingi. Quod vero
Vs Saracone 78 BuSE, ad

rTI, caftigante Is. Vossio,
qui ”a:;,;"ag in -,;,fé.x permutare conatur. — Verba, quae
fequuntur exflant ctiam Pfalmo XXXXII, 3.

nere dict ) vt
in noftro carmine glfﬁﬁ/ibet 0mnino
attinet. ad . Hesycnir glof]
noftrum locum recte ret

%
r )
T Kago

oy aw. Fluctus dicuntur a j7 do, ‘collidendo 0), quam
Etymologiam _ referuat Chaldacus a Syrus P’*}N}ﬁ; et
Passto, d § vero weviwgiopos (Lat, Vet. elenationes et Vulg,
Plalm. L c. fJxM/fzz, pro quo h, I, magis accomodate ad fenfum
gurgites), de quo vocabulo vid. SCHLEUSNER i Spicilegio fecun-
do, vbi plures exftant hujus verbi fignificationes, quae quidem
omnes ad primam 78 peréwgoc (ignificationem, Ief. XVII, 6.
obuiam (omne, quod in altum fublatum , evectum eft),- reduci
Symmachus vero, qui n. L 9v0@as vertit, Plalm. 1 g3
ﬁ/."é\es‘, quod vocabulum; vt monuit me ERNESTI )
licat cQadea @vedpara.,  Arabs denique
) habet k’v“)dijsb’, quod ipfum etiam Pfalm L,

¢. habet verfio Polygl., ita vt {equatur Ké\::_.fjm, ad esprimen-
dum j\L’n. Verfio vero Maronit. vtriusque vocabuli ordinem
¢t hoc refpondeat 7@ TN2VR illud vero 7o

tqu

queunt.
habet zaveu
Theodoretus §) €Xp
vterque noftro loco

inuertit, ita, Vv
73

V. §. Defumtus eft ex Phalmo XXXI, 22. ct Tel,
XXXVII, 11,

amwnR, Aquila égé;@ﬁv, de cujus lectionis veritate dubitos

Symmachus quidem et Theodotion habent 9'55,3)\,{9,% atque fic
fine
n) Cf. Dathe in Plalmorum verfione latina ad Pfalm. LXVIII,
23

0) Dav. Kimchi ad noftrum locum: Dy DN \'7:\ "N
DMaTR WP AU
p) in Glofiis facris Hefychii.
¢ in Commentario ad” plalmum CXXXXVII, 8.




s ) 2, > . N5 .

fine dubio ipfe Aquila vertit; lectio vero €8 orta videtur

ex feriberidi compendiol” Atque fic Plalm, XXXIIT, 1, Aqu. et
s 3

£ noftrum verbum Hebr, per graccum éxB3dAAew interpretantur,

I IV MW, 6 L ¢ cCBarpdy oo, O-
ewli vero Dei hy 1. non tam curam prouvidentiamque divinam,
quam potius per meram Periphrafin Deum’ ipfum indicant; a-
deogque PIY MY idem eft, quod 0Y; expulfus eram'e ter-
ra Ifvaelitarum ; vbi Deus in primis pracfens putabatur. Quam
quident interpretationem et GroTIvs amplexus eft, et fequen-
tia'confirmant,

AN, di ¢, deee. Nee ‘vero opus eft, vi cum Bauero,
auctoritate Alex. interprétum adductus legendum" putes AN,
quum interrogatio (qua vtitur -etiam Theodotion, vertendo
zras) faepe habeat affirmationis ;poteftatem; in ‘Hunc modum:
licet ‘expulfus e terra Ifraelitarum, tamen non dubito, quin de-
nuo mihi contingat effe tam felici, vt in templo tuo te fim ve-
neraturus.  Symmachus autem (de cujus variis vertendi 78 N
modis vid. ‘TuieMe p. 13.) h. L vertit frae, eodem, vt arbi-
tror, fenfu, quo viurpant'szo des Intt, Alex, €t quae 4d I, 6.
de Particula dubitandi 49N ‘dieta funt: Atque hane ipfam ob
cauflam libenter equidem fequor ELSNERUM , qui 70 jorws Luc,

XX, 13. vertit, ommino, prorfus, certe, quod etiam Matth. lo-
cus parallelus (XXI, 37.) non tam fuadet, quam poftulat,
Quid? quod etiam {(;riptores Graeci, qui' 'ob puritate
nis celebrantur, 70 i7@ws non tantum in dubitatione, v
pe etiam in affirmatione adhibere folent] v
alios, HuTcHINSON #), —  Cacterum ejusdem Symmachi ele-
gantiae perfpicuitatisque ftudium cerni etiam in Particula ae/aw,
quo exprimit l-']‘D\ﬁ' alteri verbo jnnctu_m, non eft, quod plu-
ribus oftendam, quum otium mihi fecifle feiam .eundem THIE-
ME Pt 29-

m dictio-
erum fae-
t docet, praeter

C V. 6

4+

f) in animady, ad Xenophopt, "AvwBucly Kvgou Lib, 1T, cap, I,




Vo 6. U8, qrod vulgo de . moste , praccunte lonst
NP9 ) intelligunt dnterpretes; equidem malim, cum

ig ¥
o
CHAELLS et LEssinG. ) interpretari-de halita. - Caeters

3N -Cayanl-

s | 1 e volnevilfe vidett - a1 Vili ~ )
nis hujus auctor refpexifle videtur ad Plalm. LXVILL, 2, et

EXXILL, 5.

is, quage nunc fequuntur, miraelt Ty ¢ ab 1
ico textu diffenfio, vtjam olim oftendit Carrrrus #). Lt legil-
{e quidem, videntur Bi® pro MY, (vt + Regw VI, 26.) .quod
ID jungunt cum DN et WUNY. (nempe omiflo- ). cum
oM RaRY, item YIRM cum M. Tam verp: quod.attinet
ad voeabulum wan (alligavit) per ddvesy ab Alex. interpretibus
expreffum, videatur- liberiore verfione vii efle: fubiit caput me-
am._[cifJuras montiun y atque,ad hanc fententiam fine dubio A-
rabs vterque xelpexits  Arabs enim in. Polygl.. Londin. habet

J\..}:.;{ uj‘—tw s® Uu'/\ &i-w)‘ u)  induit coput wmeuns
ﬁi/i'z.';m montiwmr poetice per Metaph. paullo audaciorem pro:
_/I.“(/jmlif infixus. haereo. - Verfio vero Maronitica reddidit %0
WAt per (st (verba enimy, guae fequuntur, plane funt ea-
dem, quae ex verl. Polygl. modo attulimus) quod cum. proprie
denotet immerfit,, demerfus {ie: coopertus; fuit . fenet  immerft
caet, verba reddenda funt: immerfit fe coput meum aw fiffuwras
montium., hoc efty verfor w [copufofis locis, — Verfiones de-
nique Hesxaplares, liceat mihi Duumuirorum; Fiscuert 1) atque
SCHARFENBERG %) doctrinae exquifitiflimae ope, in huncmodum
corrigere: i 5

. S R TEQLYTOG. C. a,@ua'o"a_;

M. A, womupswy ({lue wdmvges) O, ayary,

Nam
5) cujus Obferuationes in Vaticinia Tonae et Nahumi prodierant
Chemnicii 1780, 8.
L c. p. 648. ex Edit. nouiff.
) Perfonam enim terciam reponendam: puto pro fecunda, nixus
interprett. Alex.
y) in lib, laudato, p. 32« —
z) ad Deuteron.I, I.




Nam primum: vt vindicet Fiscuerus Symmacho 74 cimégayrog
ad exprimendum illud BN, in auxilium voeat Hefychii Glos-
fam: &Puvoces’ mépas edr Exwy, quod quum reGum videatur,
fequitur, vt altera T8 2NN verfio Symmachiana (»Svcz'/lom'a-u)
delenda fit, Deinde . quum: SCHARFENBERG. acute . viderit, o
gpugpz‘, quod refpondet 7@ Mo, ab . Aquila, . proprietatem
verborum diligentiflime fecuto, nullo fere modo profectum efle:
equidemt vtrumque, et SdAagoa et Zpudga Gloflam elle arbi-
tror, adferiptam. fortafle ad illud wmrrvpsw‘v fiue 7ro¢'7wgog, QUi
bus ad exprimendum 50 MO vtitur Aquila, Exod, II, 3. §. pes
titumque (vt videtur) ex loci‘noftri,verfione Chaldaica ). lociss
que V. T, vbi mD O dicitur de mari rubro 0). . Caetexum po-
tuit per fe fane BN verti JaAxcra, quum fit voeabulum
poéticam pro-illo. @Y, quod docet; 1) Iob, XXVIIL, 14. vbi
YN et B conjunguntur: in membris parallelis, -2) 70 &Buce
gos, quod plerumque refpondet 7@ @IIN et proprie. efl Adje-
&iuum, adhibeturque de omni re profundac), 3) Ief, XXXXIV,
275-et Iob. XLI, 23 vbi ANy et AR codem vocabulo grae-
co exprimitur,  dequo cf. quae dixi ad vi 4.

Vo 7. AJYP; o o, o‘xla‘ya), ratione, vt videtur, - habita
fignificationis dz/fecandi , quae obtinet in Dialecto Arabica.

ya; Particula haec quum frigeat fane in tam fublimi

oratione, atque infuper verbum aliquod debeat fubintelligi,

nefcio equidem, vtrum Alex. verfionis ope mihi liceat, non
~ *1 4 ] o 3

tam emendare Hebx, Text. (quod mihi plane non arrogo). quam

potius conjedturam in medium afferre, de cujus. pretio ftatuen-

C.2 do

<) AICY NOY

b) Cf. Fulleri Mifcell, TITI, =0 et Clericus ad Exod. X, 19.

¢) Sic wnobT05 dBogos — Afuyy #[3VTT05 apud Piodorum Sical.
1, 139. #Buocog, ¢, % fc. TOWOS, Xwons dfBvaooy , 70 {c.
Y ®op% y magnus hiatus terrae 2) de orco fiue, inferno, quae

quidem fignificatio N. T, feriptoribus’eft vficatiflima; fic pro

@ (NW)Y =6y ¢, Deuteron, XXXIT, 22, Tultinug Mar-

tyr in Apologia prima Cap, 77. affvoaos ponit.

15



do judicium omne le@oribus relinquo.  Verba igituy Hebywm;
tophith] "‘UD "'l'*f‘]'\" "('\'%\"1 quum verterint of ¢ ,n y 76 o po-
YAsh @uTHs xoToyos aiwvios, malim pro 7@ Y¥D fubflituere
1“‘;3 d), quod' ad‘terram attinet, vedtes ejus n“tmez'tos iuae-
ternum, terrae vedes perpetuo inclufiim me tenent. Verum
enim vero quum Ionae interpres Graecus, vt ftatim ab initio
libelli-admonuimus, faepe Paraphrafi vtatur, adeoque zoroxe:
illud 7o MY, in Hebr. Text. omiflum, exprimere poflit, ipfe-
met huic conjecturae pretium quam maxime exiguum tribuen=
dum puto. C'mterum gloflam, quam Bierivs ex Gloffario Ms.
in Cantica laudat, ua'roxa; HaTEY yovves, ad noftrum locum vi-
detur pertinere. - Verfio vero Lat. Vet. quum habeat noftro
loco retinaculn (ravaxeis, quo vtitur § mm'lchus Exod, XXVI,
17. ad exprimendum 70 T, caxdmcs), auctor eius, nifi me
omnia fallunt, legit omnino ipfum fubftant, quod conjecturam,
quam modo attulimus, vero fimilem reddere videtur.

M denotat non fecus atque V3 et foweam, et, maxi-
me apud Poétas, [fepulchrum. Cf. Pfalm, CII, 4. Pertinet
vero ad vtrumque locum Glofla Phavorini éx @Soﬁdg 3 Sa-
m'rg. Etenim noftro loco oi Aaigol habent: dyaflivw éx PYe-
pois P {a)n pg, quae eft ipfa le&io 7@y ¢ fecundum Cod, Alex.
atque exprimitur 111ﬂ1p0r in verfione Lat. Vet, Caeterum cf.
Pﬁlm VII, 15. vbi 912 et MAW inuicem f{ibi refpondent atque
0i ¢ pofterius verbum reddunt BoSgav.

v. 9+ Vates refpexifle videtur ad Pfalm. XXXT, 7. =999
NYW. Vtrumque verbum Synonymon -efle et de idolis dici,
fatis conftat, Atque bene MicHAELIs vertit in hunc modum:
dem liigenhaften Nichts ¢) et Sal. Iacchi “g ", "1 explicat
= Ay oMW Ben MO, Symmachus vero, qui
wertit aruss poevaiss, relpicit pimam verbi Hebr. fignificatio-

nem,

d) Participium a Verbo_ gy, claufit fera vel peffulo (HWJD
peffulus) deficiente 7@ 1 plur,
¢) Sic PN, idola,




nem, qua denotat falitum, Conf. Micuarrts £), qui fimul ap~
pofite monet é), Graecum a7pis in Libro Sapientjae (VH, 25,)

obuium, verti a Syro per loon  Caeterum in Aquilae verbis
\ ~ ’ b w2 3 e, Tty

Fiscuervs 1) 7o cmofuAaoaoyiey dividi jubet in aao QuAnga

agoyvwy, vt habeat Genit., vade pendeat.

"oR. Sequor in explicando hoc vocabulo Darurvm, qui
felicitatis auforem interpretatur.  Alex, vero Iudaei verbumi
accepifle videntur eodem, quo dixi, fenfu, quum 70 Agos ex
Hebraica poteftate non mifericordiam, {ed gratiom et beneficia
denotet. Caeterum vt hoc addam, hunc totum verfum bene
et eleganter IoNnaraan expreflit his verbis: b NODYR Ny

PV IR AR PR 2BINT NRD . NNWD

ve 10, PN, oi 6, rdvéoswg #g) ¢&oporoyioews.  Alterutrum
verbum (legitur vero vtrumque in Arabe Polygl. et Maronit.
expreflum) h, L. abundare ipfe Drvsius agnofcit, qui fe nefcire
fatetur, vteum textus 7@y ¢ e Glofla quadam, a librario margi-
ni adfcripta, an potius omnino ex alius interpretis verfione in-
terpolatus fit. Res fere codem redit, licet equidem malim pri-
orem amplecti fententiam, quum occurrant faepe in aliis locis
duo vocabula fynonyma, v. ¢, Ief. L I, 3,, vbi praeter MY
legitur etiam MMDY, 64 ¢ vero illud éZopoAdynais, hoc dieais
yertant caete

mrweY Vocabulum graecum, quod huic refpondet, in
vitio efle, ipfa lectionis varietas arguere videtur. Etenim pro:
o Auéoun drodicw o cwvngiov T #vpiw, quod legitur in
Cod. Vat,, Alexandrinus habet: &gz nvgdum  droderw ()
cwTigioy (MOU),'T{TI xupiw, Complut. vero editio: §ora Ruéauny
dmoduom oo €5 CwTgiay pov 70 xvgiw.  Verum enim vero, fi
' Ceg diuie

) in fupplementis ad Lexica Hebr. fub h, v.

g) in poétifch. Entwurfe der Gedanken des Prediger - Buchs Salo-
mons — ad Cap. I, "r, — ‘et in Biblioth, Orient. et Exeget,
Tom. XIIL p. 89. 3

h) in libro laudato p. 2o,

e ——




dininare licet, refcribere malim: Jow nofd awoddew @oi,
COTIP TG kugiw , nixus Italae auctoritate, in qua exftat: quae-
cunque voui reddam tibi falutare domino (quod Hieronymus
expofuit, j]l‘Ofl?/l[v'(?) ita vt.ad c'a)m'fmv fubintelligi debeat Sg-
pa vel fimile quid.  Sed placet etiam ds cwrnglay 3 xvpig (in
falutem a Deo mihi exhibitam), fere vt Sal. Tarchi,” qui ante
AP fupplet 55 . nec minus cwrngin 7 xupiw (falutis aucto-
11, Domino) atque fic fere vterque Arabs.

V. 11. Laudat hunc locum To. Br KOEHLER 1), ciuis
nofter, eo confilio, vt oftendat, folere a feriptoribus -Oxrienta-
libus verba, quae facile poflint fuppleri a lectoribus, faepius o-
mitti, . Quod ipfum valet in primis de Genef. IIII, 8. vbi ver-
ba 7oy o: OitASwpuey eis70 wedioy, non exftant in Hebr, Text.,
fed defumtd potius videntnr ex Pentateucho Hebraeo - Samari-
tano l.'), vt habent omnesomnino Codices Samaritani, ab Hou-
bigantio collati, illam giigsw 7). Verum enim vero locuny, queni
tractamus, alio modo explicari poffe exiftimo, vt nulla Ellipfi
{it opus, modo vertas nlﬁterum'\ per vt. Conftat enim fatis 70 DN,
Julfift non folum cum infinitiuo (cf. v. 1.) verum etiam cum verbo fi-
nito interueniente Particula Y, h, e. o, conftrui; atque hanc ipfam
hujus loci intet‘prctqtionem confirmarevidentur interpretes Alex:
Qua quidem ex caufla, vt praeclare vidit GATARER ) intelligi planif-
fime poteft, curinN. T, 76 eswérn, quod Graecis confruitur fequens
te Infinitiuo (vt etiam in Actis XXII, 24.) excipiat Conjunctio
% s vo c. Matth, IILI, 3. caet.

Cap,

i) Repertorium I, 243.

k) CE (HA(SSENCAMP) Entdeckter Urfprung der altcn Bibelifberf.
. 211. 1qq.

l)pCf. Darug in Difert. de Difficultate rei criticae. p. 22.

m) in Differt. de N, Inftrumenti Stylo Cap, XXVIIL (p. 136.
Opp. Critt. viri ejusdem, quae. prodierunt Trajecti ad. Rhe-
num 1648 Fol, )




Car, T11.
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v. 2. FNWMpR 6i ¢, 70 z;{fuyyac o Ezurrfoo'%ev. Videntuy
fane verba pofteriora adje@a efle ab ipfis Alex. interpretibus,
tur fupra (F, 22)
gnoti, qui pro ﬂNﬁFn‘
uam. priori loco pofui-
Atque ipfa Lat. Vetus habet prae-

ratione nimirum habita mandati divini, quod leg
licet poflint etiam verfio effe interpretis: i
legerit MOMP. prior.  Sed explicatio, q
mus, nobis magis arridet.
dicationem pyiorom,

VAR Pl b LI el b TR 0y xnade EXd Ay e xz’g;o;. In Cod.
Alex. et editione Complut. legitur xa9ds, quod a 74is 6 fre-
quentius viurpatur, quam illud %29, quod exhibet Cod. Va-
tic, Conf. Fr. Guir, Styxrz, #) qui in hanc rem laudat Max.
VosCHOPYLYM ita praccipientem: 70 #a% 61’ Arrisos XEWYTOYs TO

e naSws oiw?s’zro-re. AN 5 Oy ’Aksfavégs’wv Suinentog
e yoady yéyeamray.

Y
> nad gy 4
< 4 / 1w ~ B
ob 7’117'\'1:&'0: 6 peyddn 75 84, maxima,
minis divini v{u vix opus eft, vt mone
rei -excellentiam atque praeft

de quo no-
am, quum conftet, illo
antiam (eodem modo, quo Jdisg
Homero viurpatur) indicari 0)s- THEODORETVS vero in Praefa-
tione in Ionam, hujus chxjnismi, obvii etiam in N. T, libris,
negligens, Niniven vocat mwoAw Heyiony.  Caeterum pari ratio-
ne intelligendum arbitror Chaldaicum iabimh) DﬁP, coram Deo
(quod GROT'IVS, nefcio, cur? explicat: Deo eam a'igente) quum
cuilibet facile appareat, Chald, D‘!P non fecus, atque Hebr,
w89 meram periphrafin effe cafus tertii, atque vtrumque
™o op _Ct mﬂ‘. VBY innuere res veritatem adeoque Ad-
jectiva, quibus additur, Supetlativi poteftate gaudere. Quid?

quod

n) in Differ‘r. de Dialecto Alexandrina ratione fimul hahita ver-
fionis libb. wvet, Telt, graecae Lipls 1786, - . 53

o) Dav. Kimchi ad noftrum locum ; 15"’3“‘7 T A7 H:v
T T NG m oo



. \=d: £ ~ v . n
quod in N, T. 70 evwmioy wov @est aliis verbis V. C. 7@ dixaos
(Luc. I., 6.) additum, eodem modo intelligi debet.

ﬂL?‘ﬁﬂ: 61 dy wael wapeias ¢do0.  Duplex videtur verfio, at-
que 70 600v progfus alienum, quod vel verfus fequens indicat,
¥bi in Cod. Vatic. tantum wogeiay exftat, licet Cod, Alex, denuo
cxhibeat verbum vtrumque.

Y. 4. BWANN ¢ 6 (quos Arabs fequitur, non item Syrus,
qui Hebr. Text, le@ionem exprimit), zpéig. Librariorum vitium
jam {uo tempore agnouit THEODORETVS, ita vt AVGVSTINVS )
in -conciliando vtroque numero perperam defudafle videatur,
Nimirum admodum vero fimile eft, vt ait SCHARFENBERG d)a
feriba permutatas effe - literas . et M, vel, quod SEMLERO ¢)
placet, fignum Graecum M acceptum effe pro IIL. Romano. Ve-
rum olim in Yerﬁonc Alex, re vera exftitifle veoaepdnoyra, quem
pumerum exhibent ctiam reliqui interpretes graeci, non mo-
do credibile eft ipfi TnEoporeTo, verum indicat etiam lvsTI-
s¢x locus (in Dialogo cum Tryphone) laudatus ab iisdem viris,
vbi ‘mirum in modum vfergie numerus coaluit.  Conf. etiam
quae de Ephraeme Syro, qui laudat Hebr. textum in Commens
gario ad noftrum locum, nuperrime dixit Gy L. SroHN £,) :

v, §. M0 WON 64 & etydges Nuveun, ex Hebraismo, loco Niveu-
ivey, vt bene docet VorsTivs g/, cui tamen in formulis ol’l‘(j\gs;
sevirey et fimilibus in N. T. obviis, comparandis cum Graccis
llis av)gés' ASmvaios caet, , vix ac ne vix quidem affentior, mex
liora. quippe edoctus a Krepsio /), qui in phrafibus illis, quaea:

N,

p) de Ciuitate Dei. XVIIL 44
4) ad Cappelli Criticam Sacr. p. 676,

) in Vorbereitung zur theologifchen Hermeneutik St. L p. 417
in epiftola ad Griesbachium p. 49. caet. -
¢) in Differt. de ratione textus Biblici in Ephraemi Syri Com-

ment. obuii eiusque critico viu. Lipf, 1786.— p. 35
$) in Philologia facra. p.459-
g) in Lexico Ny T, Schoettg&emano fub v, drie.




N. T. Scriptoribus frequentantur, verbum

ditum, in auctoribus vero profanis aliquid
: s ;

tioneque dignum 7@ &yrp inelle contendit.

’
ave pleonaftice ad-
honorificum vepeya-

¢ ¢ ’ 5. J ~ - A
CARMND WMONYs 0 0y miecvoay 5® @0,  Quae quidem
verfio docet, nullum diferimen, quod fomniavit olim interpre-
tum vulgus, cerniinter formulas illas: migeday TV,

& T, &g
Twa, 676 T five swa,  Caeterum primam 8y

[ON notionem

efle firmiter tenere, bene docet CHrIsToPH Ave. Bopk %) lay.. -

dans ad hanc rem demonftrandam vocabulum derivatum TION
columna. Verum comparari etiam poteft, vt ex ipfis Hebraicis i
bris pateat, quod volumus, Iefaiae locus notiflimus (XXVIII, 16),
vbi divinus vates popularibus, qui rite di¢to funt audientes pro-
phetarum oraculis (nam de his fane locus ille intelligi debet,
quod et contexta orationis feries clamat, - et optimorum in-
erpretum ) confenfu probatur) fummam fecuritatem omnisque
generis bona pollicetur in hunc modum: @ Nh poNoH.
qui firmiter tevet (illum lapidem), nil timebit 3), Caeterum
Apottoli, qui locum hunc ad Chrifti, Servatoris, beneficia trans-
ferunt (Rom. VIIIL 33.X, 11.et 1 Petr, IL 6,) 7§ #igedew ad-
dunt éz’ dur®, ita vt res comparata et comparatio ipfa con-
jung atur, more facris feriptoribus familiarie Conf, Ephef, VI,
14 - 17

< 4 ’ . ~
DIOpTWN BN & J, dmo MEYaAV duTHy Ewe Mixpot
durey.  Equidem h. L non fequor THEODORETVM, qni hune
Hebraismum @) de hominibus intclli;i jubet, cum divitiarum

Cco-

x) in Comment. de primaeva radicum Heby,
Dialectis Orientt, et maxime
da. Helmftadii, 1754 po 8o

y) v. c. DosbERrmin in Biblioth. Theol, IIL, p. o1. -

z) Michaelis in Supplem. fub v. WM et Zemifch in Differt, de
Analogia linguarum. p, 53.

a) de quo omnium oprime expofuit Zorfius in Philologia facra,
pe 512. {qq.
D

fignificatione ex
quidem Arabica feliciter eruen-




copia affluentibus, ‘tum rerum ad viGum necellariary
laborantibus (0ime WhoUTG RouDYTES 5 1Y) OF wevin culByTes); vides
gurque potius formula illat, L iis annumeranda effe, qui
cumferibitur Aominum wuiverfalitas, vt ait VorsTivs
ypfum optime apparet ex Gcnef.QXIX, 4. vbi verbis Hel s
IPYTY Wan explicationis cauffa additur: MypD WYM—53h.c.
omnis omnino populus. &) Caeterum ad formulas illas, quae
vniverfalitatem exprimunt, refero etiam, vt hoc obiter moneany
fllum loquendi vfum, a Vorstio quidem omiflum, allatum tamen
a'Grassio), quo Mafculinum et Femininum cjusdem nominis
conjungi folet a feriptoribus Hebraicis', v, c. Tef. III. T. caét.
Atque fic intelligendum puto Tac, I1IT, 4. in quo loco vocabula
vivipngue genus exprimentia //.a;)(_a} na} ymxd?\i@s;,t&% 5 Vrgeas.

15 Cit=

V. 6. YN ¢). Acquiefco in fignificatione, quam Etymon
(4™, magnificum efle ) et contextum iubet , atque verto: ve-
fis vegia, veftigia premens Chaldaei, qui habet Mm™py w1y,
veftes gloriae fuae, ‘Os 0 vero verbum illud Hebraicum red-
dunt per oAy, quod vocabulum quum non de veflibus omnino,
nec de cevto genere veflis tantum , fed de Zofo ormatw et culiu
corporis adhiberi foleat o), nefcio, an interpretes illi confilio

. . /

et ftudio elegerint goAny.

V. 8. Continuatur ctiam hoc verfu regii edicti fumma,
quod patet, ex ver{u fequenti. Verum fecundum Tods 0, qui
in fine verfus addunt: Adyoyres, loquitur ipfe libri auctor,

mpra

b) Los! (pe» ad vnum omnes; conf. Schultens in Animade
verfl., Philoll. et Critt. p. o-_fq- et verfio graeca 7oy ¢ ad
n. L vbi intelligenter 70 MYPD redditur per wua.

¢) Michaelis in Supplementis interpretatur veffem pellinam.

&) vt docet Jac. Perizonius in Commentario ad Aeliani Varias
Hiftorias, 3, 24, Cf. Xenophr Cyrop. 3, 3, 19. ibique Inters
yretes.




TP o d, Buwsuiss o bene, (Dav. Kimchi: =l lemawy
Nam crebro ab Hebraeis nomina poni pro Aduerbiis folent,
velnude, vel particilis 3 et ornata, vt praecipit Fiscurrvs e).
NVerum in Eftherae additamentis, infertis poft Cap, IIII, G
feruatur Hebraismus, ££ loydos ) h. e PN MR (vt in alia
ye dicitur Cap. VIII, 29. ), fiue ApN3 ( quod noftro loco ex«
hibet Chaldaeus Paraphraftes ).  Caeterum Aduerbium  illud
#nvevds margini adfcriptum videtur apud Ioélem in {imili loco
(I, 14.), quam fententiam amplectitur etiam I. C.R. Ecxer-
MANN g), quum in alia omunia abire videam Drvsivm, a cuius
partibus praeter alios ftat etiam Trommivs in Opere, quod pri~
ftinorum temporum barbaries Concordaptierum nomine infigni-
re maluit.

DEPED YWN, videtur mera periphrafis Affixi, Vid, Plalm. 3
VII, 4. (‘quem refpicit fortafle auctor) collato Genel. XXXXIII, %
23, (fecunduw goug ¢) quem locum laudat in hanc rem Fre . |
SCHERVS A ). : ‘ |

V. 9. YNV ; Vulg. Syr. et O. fupplent ("vt Ioel. IT;
14.) TR , quae Particula addita legitur Efth. IIIT, 14.

aywy. Poteft duplici'modo explicari ( nam illos, quihane
i,}‘imy, Jonathane duce, pertinere putant-ad incolas, v. ¢} Lks-
sinG l. ¢ non fequor), vt vel abfolute reddatur: reuersi, quod
de Deo adhibitum notat , minas non exfequi, beneuolum effe, , ! |
D2 vel ; 1
¢) in lib. laud. p. 89. A
) pro quo fubftituere videtur verfioChaldaica, ‘quam ex Cod. ( ‘
pii VL edidit L B. De Roffi, NMD, fimul, ad unum omnes

— p. 132, Edit. Tubingenfis.
) in Joelis verfione germ, quae prodiitLubecae etLipfiae. 1786.

k) in Specimine Clauijs Reliquiarum verfl. Graecc. V. T, p, g,
Add. Eiusdem Prolufl: jam faepe laudatas. p. 95.-{9q

<
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St
vel conjungatur cum verbo fequenti HM3, ‘atque vim habeat
particulae dewno. Quae quidem pofterior loci interpretatio na-
bis praeplacet. Atque fine dubio ¢f ¢, DRI DWW vno verbo
reddunt pevavoeiy, [fententiam mutore, quod h. l. ex orationis
contexto de ,uemﬁa/\fi whe aweadis, (quac funt verba -Zheodo-
reti) intelligi debet. Poftea vero loco verbi usravedoes, li-
brarius quidam margini appofuifle videtur émicoéides xg) waLpa-
xAndncerey, quae lectio exftat etiam nunc in Cod. Alex. caet,
atque ab auctore Italae legitur exprefla. Conf. v. {q. vbi pro
/.wravo’na,'sv, quod eft in Cod. Vatic. , editio Complut. habet
aagenAn 91 , vt Cap, IIII, 2. TAQARANOUMEVOS | PLO  UeTaveile
Verum quum conftet, exemplum Alex. verfionis Complutenfe
refertiflimum efle verbis reliquorum interpretum, vt praeclare
animaduertit FISCHERYS i), parum abeft, quin in eam adducar
fententiam , vt credam, 70 waganarda9a in tribus ilis, quos
laudaui, veérficulis, non tam librarii Gloffam ( defumtam fortals
fe ex 2 Sam. XXIITI, 16.), quam ipfam potius verfionem alius
interpretis efle, quum & Teéis illud VMY faepe reddiderint 7oge
eam)\é&q, vt Lexici Montefalconiani vfus quemlibet docebit;

Car. III

Ve T 1") M. ‘ot 4, quih. L, cvyxvecSa habent , v, 4.
et 9. atque tribus infuper locis aliis vertunt AvmnSfyey. - Quam
quidem in rem confer, quae MrcHAELIs (in fuppl.) profert, vbi
inter alia, ,,funt, inquit, ira et triftitia ita cognati affectus, vt
»loleant non vna in lingua in verbis etiam haec pro illa poni,*

V. 6.- ﬂ\P\F Non eft, quodde hujus vocabuli ﬁgniﬁca_
tione pluribus agam; quum noti fint libri, hae in.ve confulen-
di, HIERONYMUS quidem, fecutus A. %o ss¢ Aqmsys, qui xo-

. aoy

#). in Prolufl. modo Citatis. p. 96. et in Prolufl, de Vitiis ‘T.exie
corum N T, paflim,
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gov vertunt, intellexit hederam, controuerfiaeque  engnsbita.
siae, vt Drufius illam vocat, occafionem dedit,
terpretes, inter quos eminent Bocuartus, CeLstus et MichaE-
Ls ricinum intelligunt, qui Aegyptiis Yoeabatur wixy £), - aliis
xgorey ). ) L E. Faser 72) denique defendit verfionem Wy ¢,
qui xeAoxvydny reddiderunt verbum Heby. , cujus cum Aegypt.

vocabulo xizv foni fimilitudo primaria caufla fuifle videtny, cux
plerique ricinum interpretentur,

Alii vero in-

bm9, 66, %8 onid av, deriuantes fcilicet Infinitiuum il-
lum a verbo Lﬁ;’ quod ex fuperiori oratione in mente verfa-
batur’ ofcitantis interpretis, vt ait Kxapp i), a énjus partibus
etiam ftare video Fisguerum o). Idemque contigit homini,
qui graece vertit Samuelis libros, dum aliguo.Joco (2 Sam. XX.
6.) e reddidit per oxidioes, Pro quo-AAA. habet gueracdi,
quemadmodum Complut. editio noftro loco exhibet arspigud-
sy, quod ob verbum NJ;NL}, in paraphrafi Chald, exftans,
praeplacere videtur Drusto.. Qui quidem, num audiendus fit,
quum, in auxilium vocans Habac. II, 9., vbi 6t ¢ vertunt fx-
omacdives, Aldina vero editio oxsmacIivas habet, noftro loco
éxgwdoas legere mavult, quam owdlesy, me peritiores judicent.

V. 8. DYp MY, ventus orientalis, =~ Alexandr, interpre-
tes h. L vertunt ad fenfum #vebua xavewy, quia aeftum afferre
et adurere {olet, vt bene praeter alios docet PETR. ZorN1us 7).

ki)

k) cf. Repertor. T, XIII, . o

1) Conf. Stvrz in Differt, laud. P. 440

m) in verfione librj; Beobachtungen tiber den Oyient, aus Reife-
befchreibungen, zur Ayfkjayung der heil. Schrift, quem An-
glice {criplit HARMAR, Theil I p. 140.

n) in Differt. prima, {upra landata, p. 22.

0) in Prolufl. quarnm faepe mentio facta eft p. 17.

p) in Hiftoria Fifci tudaici p. 15. conf. Eiusdem Opufculorym

facrorum Tom, II. 138. fqq. vbi verfionem illam Perie-
getarum confirmat teftimopiis,




WMV, 6/ 0, cuykadey; fenfum non videntur affecuti,
meliusque IoNATHAN NRPVES  quietus.

Mk AeEI—RN aNw. Conf. de hac formula, quam o1 ¢,
1 Reg. XVIIII, 4. fatis obfcure et fingulorum verborum nimis
tenaces , interpretati funt adréicSas sy Juyiv dvié obmedaiveiy 5
FrscHERUS ), collaudans {imul eosdem interpretes, qui noftro
loco vocabulum elegantius dwmoAéysedas adhibent. Verbum
vero awoAedmeaSas, quod in editione exftat Complut,, idem,
yir § ummus Symmacho tribuendum efle cenfet.

P Alex, interpretes fcite h. 1. Particulam, cui alias
quum proprie fit Nomen fubftant. interuallum y {patium, quod eft
inter duas res, 70 peradd denotansr) 70 dva péaov refpondetin ver-
ter‘xd? ?mllfel‘un't. Vefum quum Iuftinus exhibeat dva péaor 39215;
Wk dvet péaov dgiseedis , bene monet F. A, StroTH J), vel hu-
jus Patris, feculo II. floventis, et a linguae Hebraicae notitia
alieniflimi , tempore, textum T@Y 6 varii genexis Gloflis integ-

polatnm fuiffe,
g) in Prolufl. commemoratis, p. I17e
7) CfFiscurrus L. ¢ p. 58. fqg. vbi phrafin PIWN'DYIN in 1

_8am. libro obuiam, egregie explicat,
) in Repertor, Tom, I+ p. 82




A.tquc haec quidem in pracfentia hactenus.

quidimpedit, quo minus, maxime m C‘ommmomm gratiam, Jo- .
[féphi de Tona p;.uocham eo confilio addamus, vt apparcat, quomo- *

do rem, quam Graecus inccrprc
preflic, Tud

mm‘ Hiftori m dicendi ge-

nere traQtanerit puro ab Hebraifmis verum ctiam ita, vt ad Atii-

cam clegantiam , ‘qua Hiftorici oracq, in primi Thucydides, vfi
funt, propiys accefliffle. videatur ). Is .igitur, quum oracula,
quac {ub Tonae nomine in facro codice exftant, mc.fuerxt ad eum
referre, de quo 2-Reg. 14. fermo eft, quam cum aliis » inpri~

mis interpretibus recentioribus, Apologum flatuere, Archaeol. 1.
9. c. 10. vbide leroboamo 2., Ifr "‘xtarvmrw ¢, loquitur, Hifto-

(=]
riam in hunc modum #) exornat:

Kehevedeis Ioyis cmwdvou @edu m oﬂqu‘Fw:.' ©ev eig Ty Nvoy Bt
Cieiny, unevbos O Eués VEYCHLEVGY €V T ToAEr, G IT}’,V eLe i
eLTmONETeL, 3&;75@ ovx TN Gey. A’ cu..cwsgx ner 7Oy Qeoy el
Ia'r/v TOAW, %od WASICY sug,,lv s,u/.ag y. ElC Iapé"..,v ‘emrher 5 Kidie
wiees. ’571'1'}/%'005 jov 0¢ /awuvag Do 5 strcu::a,{,,u(Suwucmcc/a'
To0VYeL TOU wwc(,va;, oi pév yauTas xal 6 xvBe evaTHg , %ol aUTos &
ww}meog w/a; £ 0ICUVTO /(Xwé' relous ¢ Bz.mdu'yfm Ty Sheaoay,

o 0¢ Iwvdc quyreAdlas avTcy qu”))\f‘ro, prc\e ovy 'roug aAAoug
swqu wotouv'm; [/t,ucu[.mrcg. AuEm’ra ETLMEANGY TOU %AUdwyog ,
%ol prua»tga-§ VEVOUEYYS . U0 frwJ m'fu,uarw TS Sx?mo‘a'r;,
WFOVOW“"T‘??, we Evsc,(cwz TWE TV EXTNESyTwy oiTioy aUToig
£ives ToU yeuwog, cwvéSeyro /.7\7@ TOUTCY Ogis WoTE €l o=

JELYa

s) Ernefti differt.de flilo Tofephi infertaopufc, Philol, et Crit.Edit, 2
) ex recenfione Siged, Havercamp,

D
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Sév. Khmguoausvoy odv o woo Qirns Aayydver, TurSaps,
vy O¢ roSevre &y, xal viperéoyeras T8 pév yévos éxeyey Efgdjoc
elvai weo@iivig 08 Tou weyisou @eoll, cuvefBovAcumey oly auTois, €
Sérwaiy arodedoas Tov waedvra wivduvoy, ‘exBalhew evTéy eig
76 méharyos. aiTioy yde avTols el Tov Xemdvos, ol 05 TO wev
wpaTOY QUK ETOAWY, welyoyTes siadPnpa eivas Eévov Gydewmoy, uxl
memiseuRsTe avto 7 Gy, els Qaveedy olTwe emwAesay exgliley.
TeneuT Doy 8 Umepialouivos T4 xan, xal Srey omw wEANovToS
BemiilerSos Tou araPovs, Umé e vou wooPaTov wagogunIEvTes
adT®, kel UG Tou Jedus T3u wrees Ths ‘eauTdy cwryglas, elTToU=
iy auToy £ic Ty JeAdTTAY. %00 JAEY YCIUOY ESHNY.  TOVOE , Agm
yos, U6 ToU wiTous xaTamoedivia Tees nufens xol TosavTas
yuxres, els vov Edfewoy enBoacdiyoy woyroy, Covro nal w2y
Fou gpetos NeNwBapevov, ivSu 18uQect dendels cuyyvwpm av-
'r&‘wueoz{xﬂ)v 'rwvlﬁ,uoce'rn,ue'vwv, dmnhIey eis T4y Nueviy wehw
weuk an?; &ls §Tinc0Y EXNPUOTEY, s MET ONfyoy Tdvu Ypevoy
drolPardas Tay agxiy s Aciuc. Ko Taita dyhdoas vme-

spipe.

Atque JTofephus quidem in hunc modum. Nos vero vix'ac
ne vix quidem temperare nobis poflumus, quin paullo vberius often-
damus, quam eleganter fingula H, T. verba phrafesque doctiflimus
Tudaicae gentis fcriptor exprefleric. . Quod quidem ipfum, arque
ctiam alia, quae v. ¢, {pectant Tofephi vium, quum Criricum exi-
guum circa H. T. tum Hermenenticum infignem in explicandis ver-
fionem formulis Hebraeo - Graecis, jam {ponte mitrimus, partimne
libelli huius fines transgrediamur, partim quum negotium vtrumque
relinquatur merito Viris , quibus eft minus curta doctrinac exqui-
fitioris fupellex. Sed quoniam fupra (ad 1. 9.) nos de formula il-
1a 12y MY paullo accuratius expofituros fidem dedimus, vt vi-
deamur etiam ftare promiffis, paucula, quae fequuntur, in prae-
fentia addenda putanimus. Quam vere igitur praecipiatur a viris
doctiffimis , 76 MY 12V in tali orationis ferie, qualem depre-

hendimus 2 Reg. 14. aliisque locis oppido multis , denotare mi=
 wiftrum




nifirum conﬁrma{ Efth. 2, 18. ¥biDW3Y r"ddit’;" Q"\U‘ #). -Nim
in verfione 7oy o transpofita.cfle verba, ita, vt duvauees pertinaag
ad DMWY, Qikos ad DIV, - fratim appacet, vt dc:fno'n(tratione in- |
digeat nulla, Nec minus huc pertinent eiusdem lxbrll fimiles .ioci,
X qUOLH NUMEro juvat (imul duo hic apponere. Etprfxmu\m quidem
1, 10. verba Hebr. 0N~ M3 R TWRI of 4 Sistxoves Tou
[eaihiwg vertunt; bene, nec opus eft, ante Gcni.‘duum cum Ori-
gene inferere: 0 WEoTWTOU, :quod \gr:dclet Hebraifmum, Edisig
vero Antiorigeniana habet h. L.-of weydes, proprerea quod loco 43y
DAY, miniftri, ponitur interdum WNWI; <f. 2, 2. vbiof 4 de-
nuo ok dixovos Tou BasiNéws Tofephus vero L. ci of Qihos. Simili-
ter eriam huc refero 1 Reg. 10. §. vbi verba 7@v.6, 61 adiides oos opm
T0) 0f TALQESYKOTES EVOTioy T0U 3;0’)\91} iridem intelligenda funt de
Salomonis miniftris primariis, quod docet Tofephus x) qui regi-
nam illam admiratam fuifle dicit, v T8¢ wagaTreviic atroy xel Siznoe
viaeg et pauilo poft eandem ‘ita loquentem ind.ucit: edeioy efya
wgivw devhovg Tous govs ke Qidovs.  Cf. etiam locum parall, o
Chron. 9, 4. vbi BWI2Y 2WVG et INNWD™ 10VD (woijdeg et At
vovg'yes) inuicemfibirefpondent, Atque eodem modo, vt hoc obi-
ter moneam, interpretandum puto verb. Sepamevey (aulici mi-
niftri officiis fungi ) obvium Efth. 2, 19., quod, quomodo cum
Hebr, WY, (verfari in aularegia,) concilietur, -funt, qui fe nefci-
re fateantur, quum tamen ratio fit facillima, modo teneas y pPro
Anteced. adhiberi h. 1., vt alias, abanterpretibus graecis Confe- ! |
quens, Quam quidem interpretationem egregie , fi quid video, |
confirmant non folum Xenophontis y) ¢t Heredoti 2) loci, quos

D2 appofi- | |

) Jofephus Archaeol, XI, 6. of meTol TAY €Svisy. i
| ) Archeol. VIII, 6, g, i ‘

[ y) Cyrop. ) I, 2. ”F_SOES Toue g‘v-{:fyouq “’e‘."r"‘fsl‘i’d’»{ls'w} S'U' o

;{gi TREEXELY duTous 5 oo doy, 0, T4 Bovhyrat, fws dy & Diy
Dgoge

|

\

( %) 3, 120, vbi leuc'i’atur émi iy Bacinios Sugéwy saTiueyos ¢,
¥ . 78 'OewTis XY &Ahog Hegans.



appofite landar Clericus in Commentario, verum eeiam Tofephi 2)
verba, qui Textum Hebraicum comuertit in hunc modum: 6 Baci=
TR e Y) £ 0 7 VP Rt ) .
Aevs - éxéAeuoe meospevey avtov (Mapgdoyoioy) Tok [Saciesols,

Svra @idoy covoryrastroroy 76 LaciAéi. Cacterumex his omnibus,
us difputauimus, f{ole clarius apparer

quac hact
errare, qui ex formula dogAcs I. X., quae confpicitur in Ep
rim quarundam Apoftolicarum initio, concludi pofle fibi perfuadent,
epiftolas illas non efle ab Apoftolis profectos, quum), verum dovhog
fcribas , an’@mdsonos , plane perinde fit.

Verum vtad propofitum veniamus, Tofephus'l. e. vbi de Tona
differit, non {equitar, vt pler e b), verfionem Alexandr., fed
fpfum H. T.; exhiber enim I os (MV2V). Atque fortafle no-
tuit vocabulo 85uhos vii, quippe ftudiofus Graccae elegantiae pu-
rique fermonis, quo doAcs pro. miniftro dici vix folet,vein exer-
citr. Flauianis monet Ermefti, quem. tamen faepe in diiudicandis
Tofephi Hebraifmis niminm arbitror.” = Equidem enim Hiftorico
huic infigi, licet haud raro ex Alexandr. verfione a {ciolis libra
viis interpolato, atque, fi Diis placet, egregic correctoy: quosdam
braicos eosdemque folemues vindican-
{ermonis elegantiam dccommodare’ aut

non potuit omnino {atis iter, aut vero ‘ctiam varias ob cauffas
noluit.  Atque in hunc cenfum inter alia'veniunt verba xonoGoe
vie et %owde, ad exprimendum  Hebraicum' NDOW. Etenim haec
vocabula in illo- fenfu, quo apud 7ovc ¢ et in Nu T. libris oc-
currunt , apud audtores profanos non ix‘:ucniri , dudum ob{‘r‘:ruatum
eft a viris dodis ¢), ncc prouoearranfuper recte, vt a Pfochenio
ocum Luciani, quemt cum hominibus Chri-
{tianis

e
en loguendi modos

{7

dos puto, quos ad

aliisque factum eft, ad 1

a) Archacol, XI. 6, 4.

b) cf. in"h. rem Prolufl. quas fcriplerunt. Spimtler (de viweverf,
Alex. apud /lofeph. Goctts ¥779. 4.) atque Scharffenberg (de
lof, et verf. Alex. confenfu Lipf, 1780. 4.).

¢) v. c. Gataker in libro, quem Pfochenio oppofuit, Krebs im Obg,
in N, T, ¢ Iofcpho p. 207




fiianis rent habniffe” omninoque legiffe conftat illorum [ibros, co
com;‘.:o vt ef’unt in promtu, gnae ludibrio haberet. Verbum vero
xo1os g re fignificatione L‘\.,byaica, cernitur infuper, nifi me
omnia fallunt, e commentariis illis, ‘quos de /\no{"‘o'omm rebus
{eripfit Lucas, qui 10, 14 74 %o .'cg‘, ve me lius intt
&oribus, explicationis caufla addidic # &udt See 7 706 4 ita vt omnino
non audiendus fit Pearce, qui ver rba haec polirema gloffis annu-
meranda cenfer, merito' hoc nomine nc otatus ichaclis d). Iam
verorquum lofephi, quod recte 9”/*‘rg’ f)
fuerit mos, vt verbis et formis loque '~_

"d.mct alia evpmqnf‘ae {\_qrcqn.u, cau (1 vero fimile ct}, x‘uum
tiam alicubi fenfum 760 xowog cmlc(nﬂc graecis vocabulis, quod

1
";.‘El’.l‘ Q iC~

¥ .

ip im tamen, quippe in Hiftorici huius libris nondum fatis ﬁm t-
que verfatus, ;‘o certo’ affirmare minime poffum.- ‘Atqu
quidem in praefentia fufficiane. * Quae enim infuper de b

1C

1¢ haec

4c re ha-

1
nus in

bemus in ‘promru, - ea malum releruare tempus, pe

ne juftos libelli finés
terim cum Tofephi libris'co
o fumus, vt “r“&a opera, qt 1am 1
inter quos 7

per:nti:x collocar d .
ita, vt in w:m s vius, quem interpretandis
Hermenentici ) ratio h*bc atur. Iam vero,

{trac haud fmmemor, Inrelligamus ac quafi di
, quae recte ex{pedtari poterant a viri d

ném 1oes

, NOs non €2
ina, qui

:mn, (% qm loquimur,

remis vitage annis ‘,‘\‘A‘U mn
emus, fore, vtin hoc
mndo, quac {i non omnino no

eraruim f‘mqw eay
na et reconditae erudicionis, tamet

D

vtilia ac bonae frugis dici haberique mereantiirs pracfertim quum |

multa adhue dicenda reften nosque ab Hraefti aliisque viris dodt
mis
4) in Bibl, Orient. T. XUL p. 7.
¢) in diff, laudata p. 20,
#) Vium vero Criticum, de quo nondum fatis difpatatum effe
“conftat, vt alii cum fumma cura et ingenio (as:.‘uui conf
tuant in dies magis magisque meliorem, \chcn.cu.c. opt

J




n .

mis admoniti JTofephi leGtiorem ab Hiftoricis Graecis, Thucydide
in primis, aufpicendam efle ftatnamus.. Sed haec ha&enus,

Verum enim vero Tofephus , eiusque in Philologia facra egre-
gius vius, et ad hoc vlque tempus fere neglefus, in memoriam
reducit aliud litterarum fpatium dereliGum, veriusque {cilicer Sa-
maritani vfumin V. T. interpretatione quam maxime infignem: Itaque
juuac-paucula de hac re addere in praefentia, maxime co confi-
lio, vt melius ea, quac¢ad vocem EZ3NYM, Ton. 1, 2. obuiam,
diximus, -intelligi polfinr. Verba igitur P lalmpta) W, quac in
Exodi quodem-loco (XV, 3.) de Deo adhibira fingulari modo
apud 7ovg ¢ reddita cernimus: .owyreiBwy wohépove, rede fe ha.
bent, modo attendas, Cod.-Samaritanum verba Hebraica expres-
fifle A2 N33, potens in bello, pro quo fi legifle dicimus
Fous ¢ TIOMNID AW, vel dfimile .quid, facillime apparet, quam-
nam originem Gragca illa verba traxerint.  Licer enim littera-
rum 3 et @ in Samaritan. Alphab. -non ea fit ratio, vt poflint 1n-
ter {fe cadem, quo aliac litterae, quarum maior eft figurae fimi-
litudo, ratione mutari, tamenita expediendamefle verfionem graccam
cum aliis arbitror. ~ Atque excitauit fortafle Haffencamp g) huius
ipfius licterarum ‘X ct "W permutationis exempla., Jam vero, vt
ad ea, quae volumus, veniamus, Exodi locum graece redditum
imitatus eft interpres Vaticin. Iell .quem (41, 12,) verba illa He-
braica iisdem Graecis expreffifle cernimus. Etenim necefle eft, vt
ftatcuamus, illum in mente habuifle Pentat, locum, propterea
quod alias nulla ratio exftac vo‘cal_)ula H‘ebr. DD —WN per
cuvreifen aéAepov interpretandi. Et funt infuper,quod equidem ita
perfuafum habeo, vt vel iuramento interpofito affirmenm, in verfiope
Alexandrina loci haud pauci, in quibus illius au@ores fe-
quuntur Pentat. interpretem, quo.d ob cauflam, quam fupra

attuli, neminem, opinor, offendet.

g) in difl. L de Pcntat. 7o. intt. Graeco, non -ex Hebraeo, fed
Samarit, textu conuerfo p. 56— 6o., vbi permutationem littera.
rum data opera rraftat, vt me certiorem fecit im entdekren
Vi{prunge der alten Bibel- Veberfezungen — p. 228.
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